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Hak cipta Dilindungi oleh Undang-Undang 
Dilarang mengutip atau memperbanyak sebagian atau seluruh isi buku ini tanpa 

izin tertulis dari penerbit. Isi diluar tanggung jawab percetakan 
Undang-Undang Republik Indonesia Nomor 28 Tahun 2014  

Tentang Hak Cipta. 
 
Fungsi dan Sifat Hak Cipta 
Pasal 2 
1. Hak Cipta merupakan hak  eksekutif bagi pencipta dan pemegang Hak Cipta 

untuk mengumumkan atau memperbanyak ciptaannya, yang timbul secara 
otomatis setelah suatu ciptaan dilahirkan tanpa mengurangi pembatasan 
peraturan perundang-undangan yang berlaku. 

Hak Terkait Pasal 49: 
1. Pelaku memiliki hak eksekutif untuk memberikan izin atau melarang pihak 

lain yang tanpa persetujuannya membuat, memperbanyak, atau menyiarkan 
rekaman suara dan/atau gambar pertunjukannya. 

    Sanksi Pelanggaran Pasal 72 
1. Barangsiapa dengan sengaja dan tanpa hak melakukan perbuatan 

sebagaimana dimaksud dalam pasal 2 ayat (1) atau pasal 49 ayat (2) 
dipidana dengan pidana penjara masing-masing paling singkat 1 (satu) 
bulan dan/atau denda paling sedikit Rp.1.000.000,00,- (satu juta rupiah), 
atau pidana penjara paling lama 7 (tujuh) tahun dan/atau denda paling 
banyak Rp.5.000.000.000,00,- (lima milyar rupiah) 

2. Barangsiapa dengan sengaja menyiarkan, memamerkan, mengedarkan, 
atau menjual kepada umum suatu ciptaan atau barang hasil pelanggaran 
Hak Cipta sebagaimana dimaksud dalam ayat (1), dipidana dengan pidana 
penjara paling lama lima (5) tahun  dan/atau denda paling banyak Rp. 
500.000.000,00,- (lima ratus juta rupiah 
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PREFACE  
 

All praise be to Allah the Lord of the world, 
the Master of the day after, the creator of the 
everything in this universe, He’s no partner, him 
alone we ask for help, him alone we ask 
forgiveness, we seek refuge in Allah in our evil of 
ourselves and ourselves of our deeds. Blessing 
and salutation must be upon the most honorable 
Prophet Muhammad SAW (PBUH), His family, 
His companion, and those who follow them in 
goodness till the Day of Judgment.   
 

This book is developed as an accompaniment 
and follow-up to the students’ translation course in 
English Studies Department, Faculty of Education and 
Teacher Training, UIN Sultan Maulana Hasanuddin 
Banten. They will study terminology, concepts, 
techniques, and skills of translation and approaches of 
translation analysis. They will develop skills necessary 
for translation. The skills to be developed and improved 
are as follows: proper translation, inverse translation, 
reading comprehension skills, and writing skills. This 
book consists of 14 chapters and every chapter consist 
of theoretical foundation of translation; exercise with 
three texts to translate (two texts for proper translation 
practice i.e., English to Bahasa Indonesia and one text 
for inverse translation practice i.e., Bahasa Indonesia 
to English; blank pages (and tables) for writing the 
translation.  

Every chapter consists of different topics of 
translation i.e., the first chapter discusses introduction, 
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the second chapter discusses translation strategies, 
the third chapter discusses the unit of translation, the 
fourth chapter discusses translation shifts, the fifth 
chapter discusses the analysis of meaning, the sixth 
chapter discusses dynamic equivalence and the 
receptor of the message, the seventh chapter 
discusses textual pragmatic and equivalence, the eight 
chapter discusses translation and relevance, the ninth 
chapter discusses text type in translation, the tenth 
chapter discusses the register in translation, the 
eleventh chapter discusses text, genre and discourse 
shifts in translation, the twelve chapter discusses 
agents of power in translation, the thirteenth chapter 
discusses ideology and translation, the fourteenth 
chapter discusses translation in the information 
technology era. The last part of this book is references.  

This book needs improvement still; accordingly 
the writer expects inputs and critique from readers. 
They can be sent via the author’s personal e-mail i.e., 
afifsuaidi@yahoo.com  

 
Serang, 28th December 
2022  
 
Afif Suaidi  
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